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La Kondukado de Esperanta Grupo. 
ge estimata. Usona samidenno. S-ro S. W. Lec, prezidanto de la Bostona Esperantista Societa, sendis al ni interesan 

» stacioj 

al la sumideanoj pli gencrale. 

-ur enketo farita de S. W. LEE, 147, Milk 
!wmton, U.Ŝ.A., al la Brita Esperantistan. 
wu—aAŭgusto, 1917, mi elsendis poŝtkartojn 
ackretarioj, k.t.p., adresskribitaj sur la 

4} de la British Espevantist. Efektive mi 
us petas konsilojn pri la varbado, amuzado, 
ado, k.t.p., speciale ĉar mi esperas, ke en 1920 
= vastigos la Mondkongreson. Ŝatindaj estas 

teresaj kaj valoraj, kaj mi ĝojos, se la 
jo, kvankam ĉefe citaĵa raporto pri la 
lo, instigos pluajn konsilojn, kiuj kon- 

zo] ' fakon de la antaŭenigo de nia internacia 

pr la supre-nomita objekto, 

a 

„rola Ekzerciĝado.—'' Estas tre grave, ke la lingvo 
"tv parolata, eĉ de la novaj membroj. Baldaŭ ili 

zm kin Ĉiam kaj eĉ pensi en ĝi.” (Bexhill, Sussex). 
penas kuraĝigi la infanojn uzi la karan lingvon 

komenco.” (Gateshead-on-Tyne). 
li konailas, ke vi ĉiam, tage kaj nokte, ekzerciĝas 

solado. = Parolu 1 Parolu ! Parolu !””, (Chester). 
satiĝu kiel eble plej ofte por interparoladi.” 

„ ani petas, ke ĉiu ano kunportos malgrandan 
:, kiun li povas priskribi aŭ priparoli per kelkaj 
tuzoj.” (Letchworth). 
SOO IU DE OR TO Kk Ke co 
Ni ticl, ke iom post iom ili pligrandigas sian 

anfidon samtempe.” 
sew liu sinjoro aranĝas ludvesperon. Ekzemple, 
sn) la lernantoj : "' Mi intencas foriri kaj devas 
la valizon; mi nun enmetas vestojn, sed mi 
a, ke ĉiu en la ĉambro helpu min '; tiam ĉiu 

~anto devas ripeti la tutan frazon kaj ankaŭ aldoni 

Li opinias, ke tiuj konsiloj, kolektitaj el nia lando, unue por la bona de lia SOCieto, 
Do, ĵon ili estas iom mallongigitaj, 

altan objekton ; post eble dek minutoj ili devas ripeti 
(kiel ekzemple) : ' Mi devas paki la valizon ; mi enmetas 
vestojn, gantojn, ŝuojn, pantoflojn, kombilon, broson, 
sapon, dentpurigaĵon, kravatojn, ombrelon, ŝtrumpet- 
o0ju, naztukojn, k.t.p.’; oni trovos, ke la lemnantoj bone 
memoros la nomojn de la diversaj objektoj. Ne estas 
grave, ke ili nomas ridindajn objektojn, se ili povos 
memori'kaj ripeti ilin.” (Birmingham). 
Korespondado.—“ Unue, ĉiuj miaj anoj dcvas havigi 

al si korespondantojn el aliaj landoj kaj diskuti ion, en 
kio troviĝas reciproka intereso.” (Belfast) 

“ Ŝajnas al mi, ke unu el la plej bonaj rimedoj por 
elvoki kaj daŭrigi la intereson de lernantoj (kaj aliaj) 
estas, trovi por ili korespondantojn en ne-anglaj landoj. 
Kelkaj samideanoj tie ĉi interŝanĝis leterojn aŭ kartojn 
kun 2—3-—y4 korespondantoj en diversaj landoj ; unu 
havis 24! Dum la milito ne estas tiel facile kiel antaŭe 
aranĝi tiun aferon,” (Bath). 

Laŭtlegado.—'' Mi opinias, ke, por spertuligi la anojn, 
ili devus ĉiutage laŭtvoĉe legi.” (Exeter). I 

“ Legu laŭte aŭ interparoladu ĉiutage, tiel pligrandigu 
vian aron da vortoj.” (Greenock). 

" La lastan vintron ni legis laŭvice, por ke ĉiu aŭdu 
sian voĉon en Esperanto.” (Blackpool). 

" Organizy legorondon, en kiu ĉiu partoprenanto legu 
parton «le bona libro, ekz., Mayta, La Karavano, Kaatje; 
tiu lasta estas bona, nia legorondo nuntempe tralegas 
ĝin. Ĉiu en la rondo kvazaŭ ludas rolon ; unu cstas 
Kaatje, alia Jan, alia Pomona, alia la Patro, kaj tiel 
plu. Mi opinias, ke teatraĵoj estas plej bonaj por lertigi 
la lcgantojn, ĉar, kiam ĉiu ludas definitivan rolon, ili 
tiom pli interesiĝas. Kiam estas pli da legantoj ol 
roloj, ili kompreneble legas laŭvice,” (Burnley).  
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Lernadi Parkere.—La metodo estas, “ Post kelkaj 
lecionoj lerni parkere malgrandajn anekdotojm aŭ 
poemojn kaj interparoli unu alla alia.” (Accorington). 

” Post du aŭ tri lecionoj mi legas ŝercan rakonteton 
kaj pctas, ke la lernantoj lernu ĝin parkere kaj ripetu 
gin ĉe la sekvonta kunveno.” (Birmingham). 

“ Antaŭ ĉio lernu parkere la irazojn.” (Greenock). 
“Tre grava helpo estas la lernado de mallongaj 

dialogoj, aŭ eĉ pli longa teatraĵo, kaj la ofta prezentado 
de tiuj ĉi en la grupaj kunvenoj. Precipe tio elikas, 
se la anoj mem tradukis la teatraĵon el sia nacia lingvo 
kaj amike kritikis la teatraĵojn unu al la alia, ĝis ih 
decidis pri la plej bona. Postttia diskutado oni kun 
granda intereso liksos la rolojn kaj lernos parkere la 
vortojn.” (Leeds). 

“La provripetoj de teatraĵo, k.t.p., estas tre bona 
okazo por karekti erarojn ĉe la prononcado, kaj Ja fina 
prezentado. donas plezuron kaj profiton tiel al la 
aktoroj kiel al la aŭdantaro.” (Leeds). 

Vortlernado.—La lernanto (post atento al la grama- 
tiko kaj la ĝusta elparolo) "' premu bonan vortaron kaj 
notlibron kaj metu ilin antaŭ bildo; ĉia bildo sufiĉe 
taŭgas. Li observu bone, kion li vidas, kaj komencu 
laŭtvoĉe paroli pri la aferoj, kiuj sin prezentas al liaj 
akuloj. Kiam li ne scias da vorton pri iu objekto, li 
devas konsulti Ja vortaram kaj enskribi gin cn la notlibro. 
La vido de la objekto, la skribado kaj la laŭtvoĉa el- 
parolo de la vorto fiksos ĝin bone en la memoro. Li 
devas aukaŭ paroli pri la diversaj ideoj, kiuj sin 
prezentas al li rilate al la diversaj objektoj, kiujn li 
vidas, kaj fari liston da vortoj, kiujn li volas memori. 
Ĉi tiuj listoj devas csti zorge preparataj tiamaniere, ke 
ĉiu aldonata vorto enhavu ideon iamaniere ĵungitan al 
la ideo enhavata en la jns skribita vorto. [La sinsekvo 
de ideoj helpos la memoron kaj, se la listo estos zorge 
preparita, ĉiu vorto en ĝi estos facile memorebla, kaj la 

' listo povos esti ripetata de la komenco ĝis la fino sen 
malfacilajo. Tiel, ekzemple, se la bildo enhavas vidon 
de la maro, li skribu liston tiel :Maro, ŝipoj, maristoj, 
fiŝkaptisto, reto, marrikolto, More butikv, aĉetanto, 

mono, oro, arĝento, k.t.p.” (Dublin). 

Diskutado.—“ Kiel prezidanto, mi penas kuraĝigi 

ĉiun anon paroli kelkajn vortojn ĉiusemajne kaj mi 
devas konfesi, ke mi okaze instruas ilin antaŭ la kun- 
veno rilate al la vortoj, kiujn ili devas uzi. Kelkafoje 
ili skribas la vortojn sur paperojn kaj lernas ilin parkere. 
Kompreneble, la vortoj formas nur unu—du simplajn 
frazojn. (kz. “Sinjoro Prezidanto kaj geamikoj :: 
mi tre ĝuis la lcgadon de la tcatraĵo,. kvankam mi ne 
povis kompreni la tuton. Sed mi esperas tiou furi post 
nelonge: Mi dankas la leginton por lia interesa trak- 
tajo. Okazas, ke ano ripetos tiujn vortojn du aŭ tri 
semajnojn. Post tio, li ne plu timos la sonon de sia 
vaĉo sed trovos lu kuraĝon aldoni kelkajn vortojn el sia 
propra sperto; poste, la progrese estos bona kaj 

rapida.” (Sheffield). 
'“ Unu afero, kiun mi trovas tre utila por la dezirata 

celo, estas legi al la lernantoj mallongan anekdoton eble 
du aŭ tri fojojn kaj poste fari al ili esperante demandojn 
pri ĝi, kiujn ili respondos ankaŭ esperante; aŭ, kiam 
ili iom pli progresas, ili rediros propravorte la anek- 
dotojn.” (Letchworth). . 

“ En niaj kunvenoj ni ordinare elektas Esperantan 

libron, cl kiu ni legadas paragrafojn laŭvice kaj poste 
tradukas anglen. Ofte tia legado okzigas interesajn 

diskutojn pri gramatikaj punktoj, kaj pri la temoj 

traktitaj en la libro, kaj tio instigas al Esperanta 
parolado.” (Bath). 

Ludoj.— ' Ni...tre amas ludi ludojn kiel, ' Pensu pri 

nutraĵo, parolu la unuan literon kaj diru, kiom da 

literoj ĝi enhavas,” kaj la aliaj povas demandi, ' Ĉu 
la vorto estas viando, fiŝo, legomo, mineralo ?7' kaj 
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cetere; aŭ oni povas pensi pTi 10 cii Iagazeno de spicisto 

aŭ legomisto. Alia tre bona ludo estas: skribi sur 
papero la nomon de famekonata persono kaj pinglu 
la paperon snr la dorson de membro; tiu membro 
divenos la nomon per demandoj, ' Ĉu mi mortas? Ĉu 
mi estas viro? Ĉu mi estas soldato, aktoro, reĝino ? 
Ĉu mi estas verkisto? Ĉu mi jam de longe mortas ?' 
kaj la respondoj ĉiam estos, ' me aŭ ' jes.” (Bexhill, 
Sussex). : 

I.udo, kiu tre plaĉas al ni, ĉar ĝi necesigas la uzon de 
la memoro kaj la cerbo, estas jen : La ostro diras, “ “ La 
kate de la pastro estas.agrabla kato,' kaj ĉiu lernanto 
siavice ripetas la fruzon, sed devas ŝanĝi la adjektivojn, 
sed ĉiu (adjektivo) devas komenci per 4 (-=afabla, 
abrupta, k.t.p.) Kiam vi jam uzis ciun adjektivon 
komencantan a, ŝanĝu al b, bela, blua, bruna, k.t.p., 
tra la alfabeto.” (Birmingham)! 
"Esperantajn ludojn mi trovas helpaj (tiaj, kiaj 

“Homo kaj lia objekto” kaj ' Aroj ' (' Clumps '), kaj 
aliaj lidoj, en kiujoni demandas, respondas aŭ divenas.” 
(Letchworth). 

Ekskursoj kaj Promenoj.—' Kicl eble plej ofte mi 
aranĝas iri sur la kumparon por promeni kaj ni inter- 
parolas pri la kampoj, arboj, k.t.p.” (Birmingham). 
“Dum la somere la grupo aranĝas unu aŭ du cks- 

kursojn en l ĉirkaŭaĵoj kaj anoncas ilin publike, por ke 
la samideanoj povu veni cl ĉiu Londona regiono. En 
vintro okaze ni aranĝas socian vesperon, al kiu la anoj 
invitas geamikojn, kiuj eble interesiĝos je nia afero. Ni 
ankaŭ intcrsangas vizitojn kun aliaj nabaraj grupoj, 
aŭ iras esplori muzeon aŭ alian interesan lokon.” 
(Buckhurst Hill, Essex), 

“ Kelkfojojn en la somero ni aranĝas ekskursojn sur 
la kamparon, kiuj estas tre plezurigaj. Ili helpas 
kunligi niajn membrojn kaj fortigi iliajn samideanajn 
sentojn.” (Bath). N 

Senpreparaj Paroladoj. -...Parolilu "dumo du 
minutoj pri objekto lotumita,” aŭ interparolu alimaniere, 
tiel ke “la komencantoj, kun helpo de la pli progresin- 
toj, povas facile kompreni.” (Brighton). 

Senpreparatajn paroladojn oni aranĝis, en kiuj ĉiuj 
“ geanoj devas paroli dek minutojn, kaj oni havas tre 
sukcesajn vesperojn.” (Birmingham). 

Pritraktadoj kaj Lekcietoj—" Ni ĉiam sekvas la 
metodon de Literatura Sacieto. Tio estas, ni arangas 
programon da traktaĵoj og o) de la plej lertaj. 
i“sperantistoj de la Grupo, Ĉiusemajne, la grupanoj 
aŭskultas al la legado de unu el tiuj traktaĵoj kaj parto- 
prenas laŭ sia kapableco en la diskutado pri la temo 
pritraktita. Se iu ano ne posedas sufiĉe da lerteco por 
fari demandojn pri la temo, nek por kontraŭstari nek 
subteni la ideojn de la verkisto esprimatajn, tiu kon- 

tentiĝas per la esprimo de simplaj dankoj al la traktinto. 
Tiamaniere, ĉiu ano, eĉ la plej nova povas diri kelkajn 
vortojn publike tuj de la komenco de la sezono, Longe 
antaŭ la fino de la sezono tiu povas partopreni laŭ la 

plej clokventa manicro en ĉiuj diskutoj.” (Sheffield). 
“ Por la grupkunvenoj la ' progresantoj ' kelkafoje 

donas lekcietojn pri ia temo, kiun la grupo poste 
diskutas. Alian fojon iu ano legas aŭ historieton 
originalan, aŭ elĉerpaĵon. Ni ankaŭ tradukus voĉe 
aŭ skribe, laŭvice, ian anglaĵon laŭtlegata de iu ano.” 
(Bucekhurst 111, Essex). ; 

S-ro FRANK H. SweET, Kanada soldato, skribos el 
Francujo :- —" En vilaĝo mia bataliono nun troviĝas, 
laŭdire mi restos ĉi tie dum eble tri-kvar semajnoj, 
La estron de la vilaĝa lernejo mi intervjuis kaj ricevis 
de li permeson uzi ĉambron, nigran tabulon; k.t.p., unu 
horon ĉiuvespere. Gis nuu proksimume dudek kvin 
kamaradoj ĉeestas la kurson; multaj aliaj promesas 
baldaŭ aliĝi. La progreso estas ja kontentiga. 

—— 
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her, Reports may be in English. Matter for ““ Coming Events” (which should be as concise as 

dv seme in up till the 20th, Secretaries, please note Address: 11, Hart-street, London, W.C.1. 

COMING EVENTS. 
mla SMservo okuzos dimancoa, Februaro io, 

Paul's-voad, Canonbury, Loudon, 
ar ra HEI S-rur Paul Eaton 

Afternoons in Esperantoland.—Babiladejo 
eee Bea irl History Museum, Crom- 

vidumo South Kensington 

ESA TAJLO), “ Ceutral Hall.” 
; kolektoj—bestoj, birdoy, 

INTA AAA E o i [oblo 
veginners cordially welcomed. 
vdan stelon ; forlasu, dum du 
‘f persiste paratu kay arskitlls 

LONDON. 
“esteco iSek., S-ro Reeks, 39, Grant. 

to hedaŭras la morton de S-ro 
taro perdis sinceran amikon, 

SUZO DULO KS SG TL aU KO ZT KN 

: W., Ladies' Lyceum Club. —'An 
us is needed to bind nations in 
of language being the strongest 

on which Dr. Pollen opened a 
nudry 16, He was opposed bv 
Debating Society, Mrs. A. Mends 
ted debate followed. The resolu- 

" vote, was carried by a large 
L I member, who supported Dr. 
$u am resting account of how she was 
TUE “ forming an JEsperanto group 

mtercommunicate frecly with 
whch, Italian, and other resi- 

hough she had failed after some 
wt the language to make herself in- 

Inese, l 

ELSEWHERE. ; 
' Qrupoj. -En la pasinta monato ni kun ĝojo 

"im asocion „Iri novajn grupojn, nome 
sDIEK, COLNE (Lanes.), kaj WATFORD. 

ili kaj longan vivon por la bono de 

a meeting of the Literary Society 
igregational Church, on Dec. 21, 
residing, an addresson " Esperanto 
iven by Mr, Jack Edwards. Those 
mtcrestedin Mr, Edwards' remarks, 

ibe lecture it is possible that a small 
armed carly in the New Year. As illus- 

musical capabilities of the languages well- 
sv ' Esperanto words were sung, and a few 
‘ with Me ”in Esperanto. A discussion 

h Prof. D. Morgan Lewis, Mr. Stephen 
Vu uman took part. 

wa Ono ue) Accrington Esperantists had a 
„wr on Vriday, January 4, to welcome 
t Who was home on leave, 2nd Lieut. E. 
» Roberts is a great enthusiast in the 

‘te practical help has done much to 
‘in the town. S-ro Roberts, who is . 
‘ain France, related many experiences 

of the proof and utility of the Kara Lingvo, having been 
the honoured guest of French Esperantists, not knowing 
cach other's native language, but able to converse 
and understand each other perfectly by means of . 
Esperanto. He added, “ Never shall 1 forget the happy 
time L passed with them.” 

The event was the more interesting because it was 
the opening of their new room. „Ube Prezidanto, 
S-ro Harper, on behalf of the group, wulcomed S-ro 
Roberts, wishing him a soon safe return home to Blighty. 
Songs and games were indulged in, and all spent a 
ORATOR EP LLN 

The yearly meeting. took place on January 13, 
when officers were clected und re-elected. ; 

We are glad to report the Movement is progressing, 
the membership growing, and the balance’ in hand 
satisfactory. —W.S. 

Armadale (Victoria; Australia.—Antaŭ nelonge tiu 
ĉi komenciĝis klaso de knaboskoltoj, dezirantaj lerni 
Esperanton, ili cstas tre inteligentaj kaj entuziasmaj. 
Starigis kaj instruas la grupeton, S-ro Marion Purnell, 
F.B.E.A. . 

Bishop Auckland. —County School for Girls.—Jt will 
be remembered that the Governors of this important 
School passed a unanimous resolution to include 
Esperanto in the curriculum of that schoul. Iam now 
informed by Mrs. A. D. Kilburn that the Durham 
County Edutation Committee agreed to the resolution, 
sv that Esperanto will now be taught officially in tha 
school,—J.A. l 

Cheltenham.—Nia grupo suferis grandan perdon en 
a morto de nia prezidanto, S-ro J. L. Butler, F.B. E.A., 
kiu okazis la gan de Januaro. Li estis tre entuziasma 
samideano kaj faris mulion por la kara lingvo en tiu ĉi 
urbo. Li estis elektila prezidanto en rgio kaj daŭrigis 
en tiu oficio ĝis sia morto. Li ĉeestis tri Internaciajn 
Kongresojn, Antverpeno, Krakovo kaj Berno, krom la. 
Britaj Kongresoj en Cheltenham kaj Rath kaj tial estis 
bone konata en la Esperantistaro. Ciam afabla kaj 
bonkora li postlasas lokon, kiu malfacile estos plenigi. 
Al la vidvino kaj familio ni esprimas niajn sincerajn 
kondolencojn. —W.G.P. £ 

Cowdenbeath (Fife),—-Mainly through the efforts of 
Dr. J. Boyd Primmer, un lsperanto Group has been 
formed in this + as town. A meeting of those 
already interested took place on January 10, in 
Foulford School (kindly granted free of charge by the 
School Board), for the purpose of beginning the study of 
the languages. Dr. Primmer, who presided, spoke of 
the advantages or aims of Esperanto, and referred to 
its founder. Mr. D. J. Young, M.A., followed with a 
speech in Esperanto, which he translated, and also gave 
a first lesson, which was much appreciated. The group- 
was then ofĥcially formed, and ofĥicers appointed :— 
Hon. president, Dr. J. Boyd Primmer, F.B.E.A.; 
president, ‘Mr. D. J. Young, M.A., hcadmaster of 
Foulford School; secretary, Mrs. Watson, 341, Uroad- 
st, Cowdenbeath, chairwoman of Benth School Board ; 
treasurer, Mr. David Brown. At the close of an 
enthusiastic mecting 30 members were enrolled'in the , 
new group, which, we are pleased to note, has since ' 
affliated to the B.E.A. 

Dublin,—Lieut.-Col. G. Jameson Johnston, K.A.M.C., 
has gone to France for three months, in charge of the 
Surgical Division of a Base Hospitai.  
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Glasgow.— The opening lecture for the year was given 
in the rooms of the Royal Philosophical Society ou 
Monday evening, January 14, by Dr. Knight, M.A., 
D.Sc., F.K.S.E., of St. James's Schools, his subject 
being Esperanto in Supplementary and Continuation 
LOJ TISO SLONA | A 

Outlining the Scottish educational system, Dr. Knight 
called attention to the comparative failure of supple- 
mentary classes, in spite of their more elastic and 
attractive syllabus as compared with Intermediate 
Schools. Such failure was largely due to late entry 
and irregular living, rendering altogether hopeless all 
proper schemes of classification, which under the present 
system would demand not less than cight classes in a 
centre. Learning a second language, as taught upon 
ordinary methods, was out of the question, and this 
was admitted in Sir Henry Craik's circular, No. 374. 
establishing these classes. The prospect of the leaving 
age being raised to 15 no doubt increases the claims of 
language teaching, but the case for, say, l’rench, or any 
other European language, is enormously bettered by 
substituting Esperanto, which can be acquired to full 
working facility in a single session. Indeed, it will be 
found that Lsperanto is the best possible line of 
approach to a modern language, just as a knowledge 
of Sol-fa is the best possible key to unlock the stati 
notation. ln this, as in other respects, Esperanto is a 
yenuine auxiliary language. 
 Apatt altogether from its frankly utilitarian appeal 
in continuation classes, the lecturer claimed for 
Esperanto signal advantages even in English classes 
for systematising pronunciation and grammar—most 
abused of subjects—and for giving a broad international 
basis of etymology, while the present and immediate 
lŝuropean situation affords a strong basis for some such 
tie of an international character. 

Federacio ‘de Lancashire kaj Cheshire.—La 39a 
kvaronjara konferenco okazos en la Urbdomo, Bolton, 
je la ga de Februaro, 1918, 3 p.t.m., kiam la urbestro, 
Alderman Knowles Edge, J.P., bonvenigos la kon- 
terencanojn. 

Car ĉi tiu konferenco estas la jara ĝenerala kunsido, 
ĉiu grupo en la Federacio estas pelala sendi almenaŭ 
unu reprezentanton kun instrukcioj partopreni en la 
diskutoj kaj elekto de oficistoj por la jaro 1918. 
Temangon oni servos en la eee ud Halo, Bridge- 

street, je la 5.30 p.t.m. Tebiletoj, 18. gd. Vespere 
okazos Danco, 

Pluajn detalojn oni povas ricevi de S-ro. . J. 
BIRTWISTLE, Hon. Sek. Kas., 236, Turton-road, Brad- 
UN SILL 
Leeds. —La Ciujara Festo okazis je la 5an de Decembro, - 

kiam sepdek personoj ĝuis agrab, vesperon Ĉe 4, 
Park-street. La Prezidanto, S-ro W. S. Waddington, 
bonvenigis la gastojn, celante propagandi per originala 
enigmo. Deklamoj de F-inoj Firth kaj S. Hartley, 
kaj kantoj de F-inoj Gregory kaj Musgrave, kaj S-ro 
Taylor faris grandan plezuron. Knabinoj el Northcote 
Girls' School prezentis la teatrajeton, ' Cindrulino,” 
kaj bone meritis la laŭtan aplaŭdon, kiun ili ricevis. 
La Societo bone funkcias kaj jam havas pli grandan 
anaron ol iam de la komenco de la milito.—L.B. 

Llanelly.—Vendredon vespere, la gan dc Januaro, 
Pastro W. H. Harris, M.A., B.Litt.,, donis prelegon pri 
nia lingvo sub la titolo: ' La Turo de Babelo,” antaŭ 
la kimra societo, ' Cymmirodorion Llanelli.” Tiu ĉi 
estis la malfcrma prelegof de la sezono de la societo. 
S-ro Harris priskribis la Babetan staton de la nuna 
mondo, la problemon de internacia komprenilo post 
la milito, kaj la plenan taŭgecon de Esperanto por tiu 
rolo. Simpatiaj raportoj pri lu prelego aperis en la 
Sud-Kimrujaj jurnaloj, ekz., The South Wales Press, 
Llanely Mercury, Cambvia Daily Leader kaj Y Darian. 

| = Fruktiĝu la semo. 

Merthyr.—Esperantists in this district met in 

December at Cefn. After some interesting speeches 

and discussion it was decided to form a local league, 

and the Rev. D. B. Jones, Penydarren, was elected 
president; Miss K. G. Harris, Pontsticill, secretary. 

A “ Ronduanto” has already been formed. ‘Those 
interested should communicate with the Secretary as 

above. an 
Sheffield, —We are glad to note that lately there has 

becn quite a revival of interest in Esperanto here. Mr. 
John Merchant reports the starting of a new series of 
lessons at the Y.M.C.A.; in the first class 14 were 
present. There were many enquiries from others 
likely to join. A very successful course is also.being 
run at the Workers’ Educational Association, under 
the tuition of Mr. F. L-. Rodger, and new classes have 
becn started at the Group Headquarters, Builder's 
Exchange, Cross Burgess-strect, on Friday, at 8 o'clock. 
Those interested should communicate immediately 

with the secretary, Mrs. Waller, toz, slecher-voad, 
Millhouses. ) 

In, the Sheffield. NVeekly News Mr. M. Pearson continues 
his interesting column on Esperanto, in English and 
Ksperanto. | 

Yorkshire Federation.—Ihe annual meeting was 
held at the Technical College, Huddersfield, on January 

12, Mr. Joseph Rhodes (president), of Keighley, in 
the chair. The annual reports showed that despite 
war difficulties the work had been carried on, and some 

important new developments had taken place. | 
The yearly reports were adopted, and the meeting 

gave its final approval of the amended draft of the 
proposed new articles of association which will “be 
recommended to the British Esperanto Association 
for adoption, its effect being to bring the federations, 
actual and future, into much closer working touch with 
the association. 

An important new matter was brought forward by 
Mr. J. Merchant (Sheffield), in the shape of a proposal 
to create an Order of the Green Star, to be conferred 

upon a very limited number of people who have rendered 
the greatest service, to the movement. This was 

discussed and finally adopted. Miss Briggs, secretary 

of the Lceds Group, opened a discussion upon the 
desirability of the federation giving more cftective 
support in the ‘districts remote from cxisting groups. 

The idea of a British congress this year was emphatically 

discouraged on account of war conditions. Mr. Joseph 
Rhodes was re-elected president. ) 

Iu the evening a public gathering took place in the 
Town Hall, under the presidency of Alderman E. 
Woodhead. Among other items was a little sketch 
with an Esperanto flavour, which was capably rendered. 

Watford.—Kiel antaŭe anoncite du kursoj de Esper- 
anto troviĝis ĉi tie dum la lastaj tri monatoj. Nun la 
kursanoj decidis sin formi en grupon kaj aliĝi al 

B.E.A. ; tion ili faris la 25a de Januaro, elektinte kiel 

prezidanton, S-ron J. Parish, kaj kiel sekretarion, 

S-ron E. Leigh, 41, Shakespeare-road. = Oni varme 

bonvenigos novajn anojn, al kiuj la sekretario plezure 

donos sciigojn pri kunvenejo kaj kotizaĵo. | 
York, —Mr. L. H. Leadley, B.A., B.Sc., presided over 

the third annual meeting of the York Society, held at 

the Lantern Tower Restaurant, January 24. The 

annual report, presented by the secretary (Mr. W. F. 

Lawrence), showed that 32 mectings had been ht 

during the past ycar, and that the society had an 

effective membership of 55. The statement of accounts, 

submitted by Mr. E. Lacamp, indicated a satisfactory 

balance in hand. The report and statement of accounts 

were adopted. Mr. Leadley was re-elected president, 

and other retiring officials were also re-elected. Miss 

M. L. Blake (London), secretary to the UNITS kori 

charge of propaganda work amongst British sailors and 
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Alvoko de la Propaganda Komitato. 
PROPAGANDA PAROLADOJ. 

ala B.E. de Septembro pri la supro, ni 
ultajn respondojn. Ni diris, ke ni 
de bonkoraj entuziasmuloj, kiuj estas 
ro malproksime per propraj kostoj, por 

aetla bono de nia afero. A do tre 
'kuj grupoj aŭ samideanoj, kiuj deziras 
an „aferon en siaj regionoj, ne kaplas la 
inon. Ni esperas, ke post hodiati ili turnos 

» kaj tuj skribos al la sekretario por sciigoj, 
11, Mayortlle-raad, Mossley-hill, Liverpoal. 
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A Wonderful Experiment. 
SIR, li was my privilege to be present on Saturday, 

December 1, at the * Konkursfesto" (esteddford) of 
the children of the Green Lanes Elementary School, 
Eccles (Lanes.), who have been taught Esperanto since 
September, 1916. 

The proceedings consisted of Esperanto songs. 
choruses, recitations, essays, brief spveches, ete., by 
boys and girls from 8 to 14 years of age. The item, 
however, which chiefly interested me was a !rarnslation 
test. The children competing were called up one by 
one, and a Russian gentleman spoke to each a few sen: 

tences in Esperanto, which the competitor had to trans- 
late there and then into English. The success of the 
children in this test was surprising, and the applause 
which came feom the members of the Lanes, and Yorks. 
Esperanto Federation (who were present in large num- 
bers) showed how much the success was appreciated. 
Adorning the walls of the. Town Hall were the 

hundreds of posteards revecived by the scholars from 
Esperanto children in America, Australia, France, 
Holland, Denmark, Russia, Italy, Spain, Siberia, 
Persia, Java, China, and Japan. 

The teachers say that the children have learned much 
from their correspondents ; their thoughts, feelings, 
manners, customs and interesting facts concerning the 
country in which they dwell, The lact is now, estab- 
lished that it is possible to teach Esperanto to Ele- 
mentary School children within one school year. 

H.M. Inspector of the School, Mr. CĈ. L. J. M. 
Parkinson, M.A., says that the acquisition of Esperanto 
has had precisely the same cffect as the cultivation of 
the classical languages in a secondary school. He 
adds: '' ] was so amazed.at the progress made by the 
children that I resolved to learn it myself. During my 
study of the language [ have come to realise its great 
gducatlonal valuo,” 

These young people are now in possession of that 
which will broaden their outlook on life, make possible 
intercourse with people in all lands, and supplied with a 
good Youndation for other linguistic studies. ; 

This wonderful experiment, which will now be pub- 
lished in every land, I promised the Mayor of Eccles to 
make known in the South of England. This, Sir, must 
therefore be the excuse for my lengthy letter. 

J. J. Bourwoop. 
Matlock, Deceniber 2nd, 1917. 

From The Hastings Observer. 
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FIANCIGO. 

S-ro Charles H. £dmonds, D.B. E.A., 2534, Wightman- 
road, London, N.8, al F-ino Hazel Dobie, Sussex -lerrace, 
Purfleet, Essex. 

+ ¢ $$ 

-** Esperanto ’’ Lito. 
(Vidu pĝ. 6). 

Donacoj. gis January ĝi. 

Willesdenanoj vee wee 
S-ro A. T. Maling (Oxford) 
S-ino T. Sujadiuoft (Malvern) 
S-ro J. Bredall (Croydon) 

46 5 0 

Promesoj de S-ro R. Sharpe (Torquay) £1, kaj £i 
ĉiujare; S-ino Lewis (Cricklewood), 55.: Gesinjoroj 
Leadley (York) ; Vork Esperanta Societo.  



 



Nj LN 
LALA nya 
Wi Ping at 

Mgr wii) 
peak deto 

SE NEOS, vi 
buo dipenas Muesund fui 

i ON i i 
Egan aie 
AA METI  WYbe 

Ee (Mtn ey aes Hagen 
etna WES MrT ee 

SEF kreis 
Wiss 
ai GAS 

E " 

zai Bp cure 
CU karjo 
kompa 0 OM 

de ko eO 

MO, 
eN Au be Hoth 
ke 

TATE 
faye, ee 

A 

Lum Va 

td 
wi Ba 

GRR 
PS 

ai 

VES La 
SJ 

 



THE BRITISH E 

Libraro kaj Gazetaro, 
Une Langue Vivante Artiticielle (commentaire de 

Esperanto), bonega 64-paĝa propagandilo france, 
verkila de S-ro CAMILLE AYMONIER, agrege de 
PUniversiteĉ. Prix: 2 fr. 25 ĉe OĤice Central Esper- 
anla Sh Rue de Clichy, Paris, aŭ 25. 6p. afrankite 

3 ĉe B.E.: 
7 

Les Humanites Modernes, 20-paga broŝuro france 
verkita pri la instruado de Esperanto en la lernejoj. 
Gia ĉefa enbavo estas traduko de la angla broŝuro, 
A Modern Humanity, kon ĝiaj fotografaĵoj, ankaŭ 
informoj pri similaj eksperimentoj en Francujo Usono 
kaj Brazilujo. Ricevebla ĉe Office Central Esperan- 
tiste kiel supre aŭ B.E.A. 

Edinburgh Dictionary. —lhe Publishers inform 
that the price of this book in future will be rs. 6d. cloth, 
and 2s. 6d. leather. 
15 will be subject to these new prices. 

International Language, by Dr. Clark. — Further 
copies can still be had at 1s. 3d. | 

Karlo, by Edmond Privat.—ldition sold out; it is 
hoped to reprint shortly. 

Gazetoj Ricevitaj —-Imerika Esperantisto (Septembro, 
1917), with striking article and letters sent to Boston 
Herald on English or Esperanto as International lan- 
guages, and a translation of the Declaration of Inde- 
pendence into Esperanto. ; 

Brazila Esperantisto. (Secptembro—Oktobro), en la 
portugala lingvo kaj lisperanto. Interesa kaj grava 
numero, kiu cnhavas la tekstojn de la Decidoj de la 
Ĉefurbaj Konsilantaroj de Rio de Janeiro kaj de 
Aracaju’ (Ŝtato Ŝergipe), permesantaj la nedevigan 
instruadon de Esperanto en la elementaj, metiaj kaj 
normalaj lernejoj de la du urboj. Bona artikolo estas : 
Serio de proverboj el j.a Proverbare de D-ro Zamenhol, 
kun la portugalaj similajoj, kolektitaj de A. Couto 
Fernandes. ; 

Le Monde Esperantiste (Decembro), en la franca lingvo 
kaj Esperanto; intcralie enhavas liston da vortoj 
antaŭ nelonge oficiale akceptitaj de la Lingva Akademio. 

La Espero (Decembro), en la lingvoj sveda, norvega 
kaj Esperanto. 

Esperanto Monthly (Januaro 15), “ Robert Burns” 
numero. " Kio estas Zamenhof-tago (la 15a de 

Decembro) al la lXsperantistoj, tio estas la nuskotago 

de Robert Burns, la poeto (la 25a de Januaroj al Skotoj.” 
Ses paĝojn de la numero oni dediĉis al skizeto de lia 

- vivo kaj tradukoj de multaj el liaj versajoj. '“ Pales- 
tino kaj Esperanto,” en kiu S-ro J. D. Applebaum 
montras kiel necesa: estas unu komuna lingvo por lu 
intertraktado de la diversaj nacidnoj kaj gentoj en la 
nova Judujo. Efektive,nur unu solvo ckzistas por ĝi, 
Esperanto la kreitaĵo de hebrea geniulo, kiu mem cstis 
Cionisto. 

France- Esperanto (Septembro—Oktvbro),  so-pajka 

numero redaktita tute en Esperanto. La artikolo 
“Niaj Mortintoj” enhavas elteraĵojn el la paroladvj de 
S-ro Generalo Sebert, S-ro Bricard, kaj S-ino E. F. Cense 
ĉe la kunveno la 7an de Oktobro en Parizo por funebri 
pri la morto de nia bedaŭirata Majstro; oni havis tiam 
la grandan ĉagrenon aldoni al tiu memorkunveno la 
noman de la ĵus mortinta Rektoro E. Boirac, kiun oni 
enterigis en Dijon tiun saman tagon. Aliaj artikoloj 
estas: '“El la Vivo de Esperantistoj dum la Milito,” 
detalplena “ Esperanta Kroniko,” “El la Esperanta 
Gazetaro, k.t.p. 

Germana Esperantisto (Ĵanuaro, 1918), eldonoj A.B., 
en la Germana lingvo kaj Esperanto. 

Espevamo Spiegel, 4-paga propaganda gazeteto, tute 

en la Germana lingvo. 

JN 

-Al orders reccived after January 

ESPERANTIST 

Jesuo au Jezuo? 
Mi volus subteni la opinion de Pastro Rust pri la~ r 1 

{ ortografo de la sankta nomo, ĉar ĝi Ŝajnas esti jani ; 
starigita per la verktitoloj, Vivo de Jesuo, Imitado de ' 
Jesu-Kristo kaj per la verkoj Fabiola, Rego /udea, 
Katolika Kantaveto, Praktiko de la Apudesto de Dio, 
FOTI ONIN SIII] EED DT NN LIO daj 
Mateo, Evangelio de Sankta foĥano, Dogmaro pri la 
Vivo, Himnaro. e 

Estas rimarkinde, ke la sono Z mankas ĉe la hispano 
kaj skandinavaj lingvoj. Mi kredas, ke la ortografia; 
(teraj) formoj de propraj nomoj estas la plej inter- 
naciaj. C. G. STUAKT-MENTETH, B.A. 

1 

i „i 
| 

Sir,—As one concerned in the translation of ilio a 

Prayer Book into Esperanto, and especially in the work 
of revising the translation, 1 would like briefly to 

comment on Mr. Rust’s article entitled " Jesuo or 
Jezuo,” Which appeared in your last issue (December, . 

Mr. Rust, by his analysis of the,usage in various 
modern languages, makes vut a very strong case for th: 
spelling " Jezuo”; he mentions 17 languages, and 
of these only six pronounce the word with the “ s 
sound, while no less than 11 use the “2”? sound. 

. Among the ''s"' languages only two may be said to 
be of first-class importance, viz, Russian and Spanish 
Among the “z' languages we find Dutch, Magyar. 
English, French, German, Italian, Portugese, Danish. 
all of whith, either ‘on account of the size of the nations 
or on account of the commercial importance of their 
languages, are of first importance. 

This analysis is surely overwhelmingly in favouw 
of spelling the word " Jezuo"; how. the word 1 
written docs.not mutter one iota; the great point is, 
what is the most international sosud. The written 
signs are more or less arbitrarily devised symbols : 
they are means to an end, and that end is the recording 
of the spoken sound. By using the “ z'” we are using 
the sound which will be familiar to the great majority 

of the European peoples. Also in doing so, we are in 
accord with: most continental Esperantists, who rjuite 
naturally have favoured the " z" spelling. 

1 would base no argument on the undoubted fac: 
that very many Lsperantists carelessly pronounc: 

“27 in many words (including “ Jesuo '') when. 

according to the spelling, they should say '“s,” hut | 
would submit that this prevalent error indicates tha: 
the “z'' sound ‘is the easier and the more natural 

between two vowels. Ni 

Why the beautiful and euphonious '' 2" souud should 

be stigmnatiscd as “ degenerafe'' one fails to under- 
stand; the only reasonable ground for ostgemiug one 

sound made by the human mouth more than another * 

is that of euphony. "Z'' is more cuphonious thun 

“ss” (which by its frequency in our own language 

LI 
il 

has led the continent to call it“ the language of the „l 

geese"); one likes the '"'Zumerzet'” burr. Why 

then call“ z'' degenerate ? 
In this matter origins do not count—even if our ' 

information on the point were absolutely beyond 

question, ‘The word “ Jesus” is a world-possession, 

and iis pronunciation therefore should be based in 

Esperanto on' world-usage, and nat on the usage of a 

dim and distant past. l we do appeal to the original 

form of the word we must, I fancy, spell it neither. yi 

with” 2'' nor with s,” but with ' ŝ''! for our word, -i 

and the Greek, is only a " degenerate Hellenic form 

of the ancient Yt", 

A. J. ASHLEY | 

; (Member of the C.E.1.. P.B. Trans. Committee). 

19th December, 1917. 

“Pluaj leteroj pri tiu ĉi aŭ alia lingva temo devas 

esti redaktitaj vsperante,—Red., B.E.) 
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Male... balen, 
Bes, glob, pilk, bul, kugl, bal, pak, volv, neĝ. 
„pal, kanzon, balad, romanco. 
KT” LA TN 
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Specimen Page of 

-a to the English Words 

in 

Esperanto-English Dictionary. 

‘ed by Gace, “New Zealand. 

ICI Bamhoo 

Avitauna, bird. Avocet, avocet. Avold, evit. 
stet = Avouch, asert. AvOow, konfes, kaŝ. 

er nhl Awalt, atend. Awake, dorm, vek. 
hompens, jug. Aware, ig, sci. Away, est, 

rem, salt, met, tranĉ, naĝ, turn, klin, 
, mort, drink, rul, port, ŝir, rapid, 

Awe, Awful, tim, terur, trem, solen. 
'uĝ, graci. Awl, bor, alen. Awning, 

iy oun, firm, kurten. Awry,strab, rckt. 
Axe-head, celt. Axe-stone, jad. Axial, 

ake. Axillary, akscl. Axiom, Axiomat-, 
m Axis, aks. Axle, aks. Ay, aj. Aye, jes. 
e. Azarole, azarol, Azimuth, azimut, Azote, 

r@, bavur, 

Baa, blek, ŝaf. Babble, babil. Babe, infan, 
ow. Babel, babel. Baboon, pavian. Baby, 
«e, brak, bub. Babylon-, Babilon, Bacea, ber. 
«karat. Bacchanal, baklianali. Bacciferous, 
tor, fraŭl. Bacill-, bacil. Back, dors, antaŭ, 

iront, re, turn, flank, ver, ĝir, tie, apog, 
ien, port, miet, rezerv, rigard, pag, parol, 

„tul Backbone,spin, vertebr. Backgammon, 
eckground, profund, fon. Backpedal, pedal. 
„wat, Backslide, flank. Backward-, antaŭ, 
rm, tie, re, retroaktiv, renvers, retrospektiv. 

a. iasd, pork. Bacteri, bakteri, bakteriologi, bakteri- 
"ad, hon, mal, purr, ranc, ĉast, insult, taŭg, tuŝ, 

Wadge, kokard, lad, insign, orden. Badger, mel. 
Bag, sak. Bagatelle, bagatel. Baggage, pak, 
Bagpipe, sak, muzik, kant. Bail, kaŭci, 

ait, log, pel, mel, Bake, bak, pan, suker, forn, 
dl, pes, ekvilibr, kompens, rest, bilanc, sald, 
Balaust-, granat. Balbuti-,balbut. Balcony, 

„altan. Bald,har,kalv. Baldachin,baldakcn. 
vit, galimati, Baldicoot, fulik. Bale, lev, lig. 

Baleful, pere. Balk, liclp, traf, trab. 
Dee 

Ballast, balast. Ball- 
Ballet, danc, balet. Balllst-, ĵet, balistik. 

Ballot, balot. Balm, 
uo, melis, melit. Balsam, balzam, balzamin. Balltic, 

Baluster, Balustrade, kolon, balustrad. Bamboo, 

woh has been offered to the B.E.A. for publica- 
: entimates received jt is believed that copies 

«anhalt ts. Gd. to zs. 6d. each, according to the 
“ted off at one time and to the binding. The 

ilecided, before undertaking so large a 
a: che present difficult time, to endeavour to 
er what likely demand there would be for such a 

Readers, therefore, would much oblige by 
ing he BELA. on a postcard, whether they 
Rad auch useful, and what number of copies they 
be willing to take. The work contains 33,000 

N words, and would be produced in the format of 
ITIS 
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List of Delegate Councillors, B.E.A., 
1917-18. 

Bexhill— Mrs. N. TF. Smith. 
Birmingham .—Miss M. L. Blake. 
Bolton.—]. Birtwistle. 
Bradford.—]. T. Holmes. 
Brighton.—J. H. André, 
Cheltenham.—Col. H. Farrant., 
Deal. —C. E. Cowper. 
Dover.—C. M. Finez. 
Dublin.—Dr. G. J. Johnston. 
Dunstable.—J. Collett.  ' 
Eastbeurne.—Lt.-Col. Robinson. 
Ldinburgh.—Miss J. E. McIntosh. 

Miss J. A. Murray. 
R. Black. 
W. Harvey. 
W. Senior. 

Glasgow.—G. I). Buchanan. 
J. H. Fitton. 

Keltering.—A. E. Smith, 
Kingston-on-Thames.—F. M. Sexton. 
Leeds. —N. Shore. 
Leith.—G. Dickinson. 
Liverpool. —G. D. Applebaum, 
London.—]. Bredall. 

P. j. Cameron, 
C. H. Edmonds. 
Miss L. S. Grant. 
KR. Robertson. 

Battersea —W. Phillimore, 
Brixton. —E. A. Fagle. 
Charing Cross. —G. N. Farmer. 
Croydon. —C. A, Fairman, 
llford.—H. Johnston. 
Mildmay.— Miss Christmas. UG 
Morley College —tL W. N. Cook. 
Tufnell.—s, H. Taylor, 
Working Men's College.—G. Berger. 
Wood Green.—aA. Morrow. 

Manchester.—Rhodes Marriott. 
Afontrose.—A. B. Grieve. 
Notlingham.—F, A, Goodliffe. 
Partiek Thos. Dawson, 
Sheffield.—G, W. Roome. 
Tunbridge Wells.—J. A, Gill, 
York.—W. W. Adamson. 

W. F. Lawrence. 

CA A AA 

Publikigo de Grava Nova Revuo. 
La unua numero de La £klesta Revuo (Dec., 1917— 

Feb., 1918) estas nun havebla ĉe la REDAKTORO, Farnley 
Tyas Vicarage, Huddersfield, Anglujo : jarabono Sm. 1.09 
(enlande), Sm.1.16 (eksterlande) afrankite ; specimens, 
Sd.30 afrankite. l.a Revuo konsistas el 17 paĝoj (rek- 
lampaĝoj neenkalkulitaj) kaj entenas tre interesajn 
originalaĵojn kaj tradukaĵojn. Oni malfermas diversajn 
konkursojn, en kiuj la monpremioj atinĝas ĝis Sm. so, 
ĉefe por tradukaĵoj. La Revuo estas bele presita kaj 
ĉiel aprobinda. La Esperantistoj devas tuj mendi 
ekzemplerojn, ĉar, pro la necertaj kondiĉoj de la nuna 
tempo, oni nur presigis malgrandan eldonaĵon de la 

-unua kajero. Kiu prokrastas ĝin mendi, tiu certe 
trovos, ke la N-ro 1 estas baldaŭ-nehavebla. 

AMA A LI 

Wartime Propaganda Fund. 
Mes. Pennington, gs.; J 1]. Senior, «5.3 KINO 

Mrs. Gillett, 
Rev. C. | 

G. J. Willams, 13s.; J. Carlton, 1s. ; 
ROS SOTA OLEOJ Ter LI 163. 

Brazier, 18.: 
to8.; AL H.  
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o THE BRITISH ESPERANTIST 

The British Esperanto Association (Inc.). 
EXTKACT FROM RULES,—“ // no objeaciton shall br tadged anihin 

fauvteen days, ine Secretary shall inform the candidate that ac is 
admitted asa member” 2 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
Miss RITA APPLEBAUM (age, S years), 1, Maynille-road, Mossley 

Hill, Liverpool; Josuva BARDSLEV, S, Sandrockerpad, Liscard, 
Birkenhead; Artuur Bowker, ang, Western Bank, Sheffield ; The 
Rev. Ernest P. CACHEMAILLE, M.A. 2, W/loso Manstons, Fortune 
Grren-mad, N.Weo1 C. FRANK Cox, 97. North Statian-road, 
Colthester, Essex; CHESTER Ĥ. CROSSMAN, Zliox 6, Muryfirid, 
Do DIKO TN TT EES ONA VO SN E Brook-sireet, Chester; TVAN 
H. Exotisu, a, Bu/terad, Ssefudon ; WiLLIAM FIELDSEND, ĝt, 
alisthorpe-road, Wandscats, Sheffield ; Prof. Avpren Gavoou, B.A., 
B.P., Principal of the Berlitz School, 22, Mensou Colonnade, 
Tunbridgr Wells; Harry Gavparn, 95, Crome-lanc, Horwirh, 
Lancs.; Misa ELizASRTH L. GORDON, 45, £dgrmont-gardens, 
Gluspmo; OSWALD Gosiina, Mound Carmel House, Derby-street, 
Rolton, Lancs. 3 STANLEY GRRAVES, 33, Startaton-road, Endcliffe, 
Shefficid ; W., GREGORY, 4 Highthorne~vieau, Upper Armley, Leeds ; 
Thomas G. Hansipcs, „Stoke Cottagr, Grindleford, Derbyshire; 
JOHN HESkKETH, L.T.S.O., 6a, Bronkosfrert, Se ne Yorks; LESLIS 
Hvuecarn, Carcur House, Wexfortl ; STEWART 1). ĤUTCHISON, 47, 
Cuthrie-pori, Ardrontho N.B.3 Vicvon T. JEssor, „Iscot?-undere 
Wyehwood, Oxfordshire? Henry Jo Luce, » Slarstrert, 
London, W.23 Prnascis W.M. DLEWELYN, go, Freithvillegardens, 
Shepherd Bush, MW a25, Miss Eprru M. Locke, 4, Moershaŭl-street, 
Cine’s Tamu; Miss L. CĈ. MADDAMS, 9, Clisoldoroad, Stoke 

Neswington. Nab; Mrs. CHARLOTTE PALMER, The Crown Zfotel, 
Hlorsham : 'rHUR E. PREBDY, 38. dddon-rmad, Wanstead, Far; 
Miss Otiva M. Quinton, 7. dudrpe's Halt, University College, 
Rradiug: FRANK SELLARS 182, Hanover-strect, Sheffield ; Miss 
GEKTRUDE C. SENTANCM, 4. Anewya-read, Herne Hill, S.E aa; 

ARTHUKX SHAW, Tirteelan, 16, Marlome-road, W'allasay, Chesh 
Sergt. IlOwanp SxuIru, RAM. op, Southbury-rvad, Ruf 
Middlesex: CHARLES A. WaRn, 35, laima-road, Brixtan, S Wis; 
Winnias AL Warn. Carregacen,” Wavertree Nook-voad, Liver 
FRM Ce TCM Wn Oe) SPS ac ae te OY SOT Oe ee LOT BS 

- WELDING, 79. Linnell-road, Prekham, S.E.5; ERNEST Ĵ. WILLAKT, 
at, Foresieriu!, Leytonstone. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
"Joun Lamu, Hamilton, Scotland, 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
Hexnenr Sven, Eb WARD INGRAM, Cofar; Misa L. SHACKLETON, 

"Iunert Berry. Surnfeys E. Ro. fonuson, Portsmouth, 

NEW. FELLOWS. 
FRNERICROS. Gannon, Cardiff; Aveneo H. Lockioaron, 

ALEXANDER W. Tuouson, Besiephea(h. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
Bradford.—JY. ĤOLMEN. 
Warkins, Meva Colleno, London, N.J. —G. BERGYR, 
Morley Collegr London, S.W —H. W.N. COOK. 
Cheitenham—Col. H. FARRANT. 

* Donates that the candidate has passed with distinction, 

| 3 92 3 
The Examinations Committee begs to announce that 

on Monday, February 11, at the offices of the Associa- 
-tion, 17. Hart-street, London, W.C.1, will be held an 
Lxaminacion for the Preliminary Certificate, ato p.m., 
and on Tuesday, February 12, an Examination for the 
Advanced Certificate, al 5.30 p.m. Candidates should 
intimate as soon as possible their intention to be present. 

; AAA 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the oflices of the Association on. Monda: 

January 14, at 6 p.m. Ten councillors were present. Dr. 
John Pollen presided. After the Hon. Treasurer had 
reported on tlie finances of the Association, the Secre- 
tary presented a propositional report on the work of 
the Association during 1917, which showed that tl: 
situation was distinctly encouraging. 

Ballot Lists.—As very few nominations had been: 
received, it was decided to leave the drawing up ef the 
list to the February meeting, in the hope that further 
nominations (which are hereby invited) would be forth- 
coming. , 

Annual General Meeting.—No other invitation having 
pletoj] received, it was unanimously decided to hold the 
Annual General Meeting in London on Saturday, April 
13. Mr. Chatterton kindly agreed to arrange for th: 
place of meeting. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, February 18, 1918, at the 

Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.1, at 
6 p.m., and the following meeting on Monday, March 18, 

1918, at the same time and place. 
AGENDa.—/ nancial Slatement.—Receive reports from 

Sub-Committees.— Receive and consider draft of Annual 
Report. — Correspondence and other business. 

MONTAGU C. BUTLER, Acting Secretary. 

* ¢ ¢ [7 

Nomination of Councillors, 1918-19. 
The Members and Fellows of the Association are 

reminded that they have the right to nominate candidates 
for election as Officers and Council for the ensuing year. 

Members and Fellows who desire to avail themselves 

of this privilege may obtain Forms of Nomination, with 
the necessary Instructions, from the Secretary of the 
Association, 

The latest date for the receipt of nominations is 

February 8, 1918. 
o < c= 5 

“The British Esperantist.” 
Vol. XIII. (1917)0f Tie BRITISH ESPERANTIST may NOW 

be obtained, neatly bound in green cloth, price gs. 5d. 
Cloth Covers for binding Vol. XTII. (green cloth, 

lettered in white along back} are now ready. Price ts. 
Vols. TII. (2s. 6d.), IV., VI., VIT, VIII, IX, X., and 

XI. (45.), bound in cloth, are still obtainable, all past (ree. 

“The Esperanto Monthly.” 
Vol. V., bound in brown vloth. Price 3s., post free. 
Cloth covers for binding Vol. V., price 18. gid., po- 

TN 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn dc tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) porc trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMEBKRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi feveble, rekte al la Redakcio. 

835. New York1 N.Y. Usono. —Armand B. Coiyae, 2,633. Creston- 
avenuo, Fordham, New Vark City. Korespondos nur letere rilato 
al Ja psikologio, nervos kaj cerbomalsanoj, postmorta) fenomena). 
psikismo. Ankaŭ deziras helpantojn en intern. Asocio por stadi 
tiajn aferojn. P.k.- kaj p.om.- kolektantoj ne ricevos respondon. 

ROS. Bobrujsk (Minsk gub.) Ruslando.—Sero E. Valkovskij, 
Muravjresbaja str., deziras interŝangi l. p.k., p.m. leterojn, k.t.p., 
kun liganaj samideano}. 

85j. Beauvais (Oise, Francujo. — F-ino H. Butenu, 28, P/ace de 
FIZAN ST e OE OTEN KLU OI 

zo. Melbourna (Anstralio).—S-ro S. S. Fowler, St. Lino, 
Separation-stivet, Northcote, desivas korespondantojn en ĉiuj lan loj. 

8:1. Glasgow (Bkotlandoj.—Kelkaj junaj gelernantoj deziras 
interŝanĝi il. p.k. kun gejunuloj alilandaj; bonvole unuc turnu vin 
al S-ra J. A. ae t6u, Govanhitlesteect. 

852. Castle Hedingham (Essex) Anglujo.—S-ro E. F. Turner 
St. James’ Aouse, dezicas korespondadi letere kun samideantiajo 
progresemaj ĉie. Cian respondos. A 

LMS =< SU CY OL ee 
deziras korespondadi kun junu Iraŭlino, ankaŭ per il. p.kartoj, 

TAN TE KT SO E DIT I KO ONA LANZ PO, EO 

fixe de D.C.el., Secteur 45, deziras korespondadi kun brita sumi- 
deanino (" haptopatrino ?”) por helpi lin en la studo de angia lingvo, 
li estas e3-jaraĝa kaj diplumito de Franca Societo de Esperanto. 

873. London, N.4.—Kathurine “Osmond, 36,  Manleyerond, 
11-jaraĝa, kaj du uliaj samaĝaj knabinoj, deziras korespondi kun 
p PO STU TG PLO I 

856. Ceylon.—S-ro D P.A. Samaran-A yako. Merĉn Cotte... 
Mina madama, Wennoppusa deziras korespondi lotere, interŝan 
poŝtmarkojn, il. p.kartojn, k.t.p., kun Eŭropanoj. ] 7 

877. Bahia Blanca (Resp. Argentina).—S-ro Luis Gastafaga, 
Terroda 333. deziran korespondi lĉtere ati p.karte kun Ciulandaj 
samideangy. 

&8. Limoges ‘Haute Vienne: Francujo.—S-ro Leon Rouberol, 
as, rue de lu loj, deziras korespondi kun junaj angiaj samideanoj | 

879. Barnaulo (Siberio).—Pastro Seriŝev, poŝta KZ NUT Lo 
korespondontojn por la geanoj de sia nova kurso ĉe Ko=uperativo 
Kredita. Bonvole helpu lin ! 

OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

IV. N-RO 1509. 

DOBF ANONO. —E1 Granda Britujo,afrankite: 
KO) ; UNu numero, 3 pencoj. 
"kite: por unu jaro, $0.73, fr.4.50; 
A, REN oO | 

plataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
st. pagalaj per poŝtmandato aŭ 
PS eee ee MCT aa eat ee 
a, WAGs, ; 
® @® @ 

Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
:a. Komitato, 17, Hart-street, London, 
“antoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu 

me BELO) 

"ecese, ĉu la aŭtoro aŭ la originalaj _ 
„la represigon. W 

iu Komilato rezervas al si la rajton 
ajn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 

LOJN tS 
A Ao 

y), - Pri anoncoj, sin turmi al la Direkcio, 
: ESPERANTIST, 27, Hfart-street, W.C. L.— 

~j pri Esperantistaj naskiĝoj kaj edziĝoj 
‘J po 2 8ilingoy por kvar linioy. 

MARTO, 

— — p 

1918. PREZO 3 PENCOJ. 
a 7 - ns SUSANI TR» = = == umu 

ENHAVO. 

Chronicle —-Coming Events, Press Notices 

Sendependa Esperantista Komitato 

Propaganda Komitato de la B.E.A.. 

Wartime Propaganda Committee ... 

Libraro kaj Gazetaro ... | 

La SI Versaĵo de M. HENRIET-NOLOTTE .. 

Leteroj pri Jesuo att Jezuo 

B.E.A. Council Meetings 

B.E. A. Candidates for Membership, New Fellows, 
Examinations, Monkolektoj. Notices, F.K.1. 24 

CHRONICLE. 

tre. Chronicle should be sent to the Editor not later than the r5th of the month, for insertion in the 
sasmber, Reports may be in English, 

any be sent in up till the 2oth. 

COMING EVENTS. 

\anual General Meeting of B-E.A——THE DaTE oF 
NING, PREVIOUSLY ANNOUNCED FOR APRIL 13, 
CHANGED TO Weir Monpay, Mav 20 (see 

Mecting p. 24). 

KIU a o oven KLUN SA IE AS ET eT 
3. Paul’s-road, Canonbury, London, N., at 

) Sunday, March ro, when the speaker will be 
Tt ae PRS TUJ | 

Any Afternoons:-~Konversaciejo dum Marto. —' 
' Gallery, Trafalgar-square. 
-2.30 p.t.m., rendevuo, Cambro N-ro 1. 
tetrinkejo, Lyons, 30, St. Martin's-lane 

EUN 
Konversacia ekzercado; interkoniĝo kun 

uloj el diversaj kvartaloj ; helpo kaj kuraĝigo 
n„encantoj, 

Fedoration.—Much difhculty has been ex- 
us finding accommodation for the annual 
and concert, and the committee has been 

to abandon the arrangement this year: All 
-I the Esperantistaro generally, are requested 

Bride's Institute (Ludgate Circus) on 
15, at 7 p.m. sharp fimmediately before 

4 the Central London Club), to receive the 
urts, elect committee, etc., affiliate to B.E.A. 

sw venu frue ! 7E0. HĤ. PARKER, Sek, 

Matter for ““ Coming Events" (which should be as concise as 

Secretaries, please note Addrass: 11, Hart-street, London, W.C.1. 

LONDON. 

Bayswater, W.—In the beginning of February a 
course of Experanto was commenced in this district: by 
our energetic samideanino, Mrs. Rolleston, of 13, 
Pembridge-place. Mvready some fiftcen students have 
joined the class, which meets every Saturday afternoon 
at 2.30. Mdme. Sergeant, of Boulogne, malnova 
Esperantistino, known to many of us, is the teacher, 
and under her leadership the class should make good 

‘progress. There is still room for a few more members 
in this afternoon class, but those who would like to join 
should write first to Mrs. Relleston, at the above 
address, for information as to place of meeting’ and 
other particulars. 

B.E,A. Literatura kaj Debata Societo.—Dum la lasta 
monato nia diligenta amiko kaj vice-prezidanto, S-ro 
M. C. Butler, paroladis al ni pri “ lEsperanta Logiko,” 
kaj multe interesas la ĉcestantojn per siaj lertaj 
klarigoj pri hipotezoj, konkludoj, k.t.p. 

Ankaŭ ni pasigis du interesplenajn vesperojn disku- 
tante kaj kritikente tradukon faritan de Soldato E. E. 
Yelland el Plymouth, al kiu ni ja suldas kelkajn horojn 
da plezuro. La komitato de la societo nun diskutas 
planon pri literatura enketo kaj ĝi deziras, ke ĉiu 
esperantisto, kiu interesiĝas pri esperanta literaturo, 
petu demandaron de la sekretario, S-ro C. I. Edmonds, 
254. Wightman-road, N.8. Sendu poŝtmarkon !  


